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VY pycii cy4acHUX JIHTBICTHYHUX JOCITIKEHb 0COOUBA yBara MpUIIIEThCS
B3a€MOJIii MOBH, KyJBTYpH Ta PEIirii, a BUBUYCHHS KOHIENTY SK OIUHHIII
MOBH Ta KyJIBTYPH OJHOYACHO € HAHKPAIINM MUISXOM JJISI BUPIIICHHS HU3KH
BIJINIOBITHUX MHTaHb. Yce OUIBIIOI aKTyaJlbHOCTI MpoOiIeMa BHBYCHHS
XPUCTUSHCHKUX KOHIIENTIB Ta JICKCHKH, SIKa IX peNpe3eHrye, HaOyBae y
CBITJII NIOOATI3AIIHIX CBITOBUX IMPOIECIB JIJIS MOIMIICHHS MIKKYJIBTYPHOT,
MDKpeniriiHoi Ta MikkoH(peciiitHoT B3aemonii. Came ToMy mpodiema
BIJITBOPCHHS MPABOCIABHOTO KOHIIETITY «IKOHA» 3aC00aMM aHIJIIHCHKOT MOBH
€ aKTyaJIbHOIO 1 CBOEYACHOIO.

VY HaykoBiii po3Bimii OyB IOCIHIPKEHHH B3a€MO3B’SI30K MK PpENIridHONO
Ta MOBHOIO KapTHHAMH CBITY, KM BU3HAYAEThCS TaK: PENITiHHY KapTUHY
CBITY (DOPMYIOTH OCHOBHI PEITIHHO-KYJIBTYpHI MOHATTS Ta KOHIICTITH, IO
TpaHc(HOPMYIOThCS TFOIUHOIO KPi3b TPU3MY CBOTO MUCIICHHS 1 BJIOOPaKyIOThCS
Ha MOBHOMY piBHI. CaMe pi3HHUI B MOBHHX Ta KYJIBTYPHHUX KapTHHAX CBITY
1 cTae MpoOIEMOFO TIi/1 Yac IHIIOMOBHOTO BIJITBOPEHHS OJMHUIIL PEIITIHHOTO
KOHIICTITY.

[Ilomo mocimiKeHb peNiridHUX KOHIIENTIB B YKpaiHi, TO BOHHU IPOBEJCHI
nepeBaXHO Ha marepiaii ykpaincekoi moBu (I1. MarpkiB, T. BinbunHChKa,
H. IligmyOHa); cTOCOBHO MOPIBHSUILHOTO ACHEKTY JOCIIDKCHHS, TO CIij
BU3HATH JIOCUTh HE3HAYHUH KOPITYC JOCITKeHB Y i cdepi (JI. UepHoBaTuii,
0. XXuxapesa, H. [Tonosuy).

KoHIenT «ikoHa» BHBYA€THCS HAMHU B JIIHTBOKYJIBTYpPOJIOTITYHOMY ACTICKTI.
BuOpanuii HamMu KOHIIENIT € OJHUM 31 3HAYUMHUX JIYXOBHHUX KOHIICTITIB
YKpaiHChKOi MOBHOI KapTHUHH CBITY, SIKHH MPAaKTHYHO HE JOCIIKCHHH Yy
pycai iHmoMoBHOT pernpe3enTatii. JIekcukorpadigHuii ormuc sjepHoT JIekceMu
KOHIIENITY «IKOHa» Ha OCHOBI TIIyMaueHHsI CJIOBHUKOBHX Ne(DiHIIIH 1a€e 3MOry
3poOUTH BUCHOBOK TIPO T€, 1110 ICHYE IIEBHA ACUMETPisi KOMIIOHEHTIB 3HAYCHb
B QHIIIHACHKIN Ta YKpaiHChKii MOBaXx.

Haii6inb1r ckirajHiuMH JIJIs1 iIHIOMOBHOTO BiITBOPSHHS PEIITIHHUX KOHIICTITIB
€ Tl , 0 B CHJIY KyJIbTYpHO-ICTOPUYHHX TPUYHH € JIAKYHAPHUMH B MOBI
penumienTa. BiJHOCHO yKpaTHCBKOT Ta aHIIIHCHKOT PENTIHHUX JITHTBOKYJIBTY]
e 1 € KOHIICTIT «iKOHay. Y CHIIy PO3XO/PKCHb B OCHOBaX BIPOBUCHHS Pi3HUX
XPUCTHSIHCBKMX KOH(ECiH iCHye 3arpo3a IMOMUIIKOBOTO MEPEHOCY 3HAYCHHS
JIEKCEeM, IO PENpPe3eHTYIOTh KOHIENT (CeMaHTHYHWH TpaHcdep), i HaBiTh
MOMIJIOK JOTMAaTHYHOTO XapaKTepy.
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In the course of modern linguistic research, special attention is paid to the
interaction of language, culture and religion, and simultaneous study of the
concept as a unit of language and culture is the best way to solve a number
of relevant issues. The problem of analysis of the Christian concepts and the
vocabulary that represents them is becoming more and more relevant in the
light of globalizing world processes for the improvement of intercultural,
interreligious and interconfessional interaction. That is why the problem of
reproduction of the Orthodox concept of icon by means of the English language
is relevant and timely.

In our study, the relationship between religious and linguistic worldviews was
researched, defined as follows: the religious worldview is formed by basic
religious and cultural notions and concepts, which are transformed by a person
through the prism of his thinking and are reflected at the linguistic level. It is
the difference in linguistic and cultural worldviews that becomes a problem
when reproducing units of a religious concept in a foreign language.

As for religious concepts studies in Ukraine, they were conducted mainly
on the material of the Ukrainian language (P. Matskiv, T. Vilchinska) with
regard to the comparative aspect of the study, it should be recognized that
there is a rather insignificant body of research in this area (L. Chernovatyi,
O. Zhykhareva, N. Popovych).

The concept of icon is analyzed in the linguistic and cultural aspect. The chosen
concept is one of the significant spiritual concepts of the Ukrainian linguistic
picture of the world and is practically not explored in the sphere of foreign
language representation. The lexicographic description of the core lexeme of
the concept of icon based on the interpretation of dictionary definitions allows
us to draw conclusions that there is a certain asymmetry of the components in
the English and Ukrainian languages.

The most difficult in for the presentation of religious concepts in a foreign
language are those that, due to cultural and historical reasons, are lacunar in
the recipient language. With regard to the Ukrainian and English religious
linguistic cultures, this is the concept of icon. Due to differences in religious
issues in various Christian denominations, there is a threat of erroneous transfer
of the meaning of lexemes representing the concept (semantic transfer) and
even errors of a dogmatic nature.

CrarTio IPUCBAYCHO ONHIH 13 HAHOIIBII aKTyallb-
HUX MPOOJeM B3a€MOJil MOBH, KyJBTYPH Ta peirii
i, BIZMOBIAHO, MIXKKYJIBTYPHOTO, MIKpETIridiHOTO Ta
MikKoH(peciliHOoTO Aianory. Y 3B’s3Ky i3 UM BepOa-
JTi3a11isi MPaBOCIaBHOTO KOHIIETITY «IKOHa» 3aco00aMu
aHMIiicbkoi MOBH Mae 0COOJIMBE 3HAUYCHHSI.

AKTYyaJbHICTb JOCHIPKEHHS BH3HAYAETHCS 3PO-
CTalOYMM 1HTEPECOM HAyKH JI0 PeliriiHO KOHLIENTO-
cdepu Ta JeKCHKH, 110 ii BepOaizye, a TaKoX HEOO-
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XIiJIHICTIO OCMUCIJICHHS JICSIKUX HEBHUBYCHUX Y WiH
cdepi muTaHp, a came IHIIOMOBHOI pemnpe3eHTaii
peniriiHux KoHuenTiB. He3axkaioun Ha BEJIUKY KiJlb-
KIiCTh PO3BiIOK 13 JIHFBOKOHIENTOJOT] y BITUM3HSI-
Hill Ta 3apyOiKHIN JTIHIBICTHLI, AOTENEp PeNiriiHuMI
KOHIETIT «IKOHa» MPaKTUYHO HE PO3IVisiaBcs. AHa-
JIi3 HAyKOBHX JIOCIII/PKEHB B YKpaiHi MoKa3as, 1o 1en
KOHIIETIT SIK IOMiHaHTa YKpalHChKOi pemiriiiHoi kap-
TUH CBITYy Ta MPaBOCJIAaBHOI MOBHOI CBiJOMOCTI L€
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noci He OyB MPEIMETOM CHUCTEMHOTO JIOCHIKEHHS,
10 ¥ 3yMOBHIIO BHOIp TEMH CTAaTTI.

IIpeameTroM NpOBEAECHOTO aHai3y CTajdM OAU-
HUI YKPaiHChKOI XPHUCTUSHCHKOI JICKCHKH, SIKi BEp-
0aIizyIoOTh PO KOHIIETITY «iKOHa»; 00’€KTOM — iX
IHTepIpeTallis aHDTIHCHKOI0 MOBOIO. MeTor0 TocCiTi-
JDKEHHS € BifHAIEHHS NMPUYMH CEMaHTH4YHOI abe-
pamii (ceMaHTHYHOI HEBHW3HAYEHOCTi) BapiaHTIB
AHTIIOMOBHOTO BiJITBOPEHHS BIiJIOBIHUX JIEKCHY-
HUX OJMHULb, 10 PEMPE3CHTYIOTh KOHLENT «IKOHa».
HaykoBa HOBHM3HA JIOCII/DKEHHS TIOJIsTae y BHOOpI
camoro 00’€KTa Ta MpeaMeTa A0 CITiHKEHHS, OCKIIbKH
pENiriiHII KOHIIENT «iKOHa HE IMiISTaB HAyKOBOMY
aHaITi3y Hi Ha Marepiali piHOT Y iIHO3eMHOI MOBH, Hi
B TIOPiBHSUTBHOMY actiekTi. Martepiajiom Ju1st aHaTi3y
CIIYTYBaJIA TIIyMadHi Ta PeNiriifHi CIIOBHUKHU yKpaiH-
CBHKOI Ta aHIJIIICHKOT MOB, OOTOCITY)KeOHa JTiTeparypa
Ta BIAMOBIAHI XPUCTHSIHCHKI TeMaTW4HI BeOCailTh
AHTITIIACHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBaMH. Y XOJIi TOCITi-
JDKEHHS OyJla BHOKpPEMJICHA NepPCHeKTHBAa — IOpiB-
HSJTbHE JIOCHI/DKeHHS TepudepiifHoro mapy KOH-
LIENTY «IKOHa» Ha Marepialli 1BOX MOB (YKpaiHCBHKOI
Ta aHTTHCHKOT).

VY 3B’S3Ky 3 YCTAQHOBJCHHSM Yy MOBO3HABCTBI
AQHTPOIOLEHTPUYHOI TNapagurMM HAyKOBUX JOCHi-
JDKEHb LIEHTPAJIILHUM Yy HbOMY cTasa npoliiema CiB-
BiJHOIICHHS MOBH Ta MHUCIIEHHA. Y paMKax LbOro
MiIXOAY aKIEeHTH 3MICTHIIMCS Ha JIIOAWHY SK HOCIS
MOBH, 1 TOHATTS «KapTHUHA CBITY» HAOYJO0 MIUPOKOI
aKTyanpHOCTi. BOHO TpakTyeTbcs B PI3HMX HaykKax
3aJIeKHO BiJ TOTO, IiJ SKMM KyTOM BOHH pO3IJIsijia-
I0Th CBIiT. BinmoBigHMi TepMiH 3’ IBHBCS Y HAYKOBOMY
00iry B kinmi XIX ct. B poboTax cTocoBHO (pi3UdHOT
KapTHHU cBiTy. 3rogoMm y «Jloriko-dinocodcrromy
TPaKTaTi» 1€ TMOHATTS BHKOPUCTAB aBCTPIHCHKHIM
¢inocod JI. Bitrenmreiin, y siIkoMy BiH CTBEPIXKY-
BaB, IO HABKOJUIIHINA CBIT — I CYKyNHICTh (hak-
TiB, a HE pedeil, i BU3HAYA€ThCS BiH BUKIIOYHO (hak-
tamu [1, c. 288].

CyvacHi momIsiAM HAYKOBLIB Ha TOHATTS Kap-
THUHM CBITY MOXKHA 3BECTHU JI0 y3arajJbHEHHS IIPO Te,
10 KapTHHA CBITYy — 1€ CyMa YsBJICHb JIIOOAUHU PO
JOBKLIISA, MOTO TIO0aNbHUN 00pa3, M0 JIeXKHUTH B
OCHOBI 11 cBiTOOa4YeHHS uepe3 npu3My Ti€l 9u iHmI01
MOBH. I3 4acoM TepMiH «KapTHHA CBITY» CTaB JyKe
3pYYHHM 1 €MHUM [UIs penpe3eHTauii BiAnosin-
HUX TOHATh, i HUHI BIH IIMPOKO BHKOPHUCTOBYETHCS
B p060Tax (blnonorlB (1)1nococb113 KyJ'ILTypOJ'IOFlB
KOTHITOJIOTIB Ta iHmMX crenianictiB. CaMe mUM
MH 3aBISYyEMO IOsIBI Takoi KiJIBKOCTI Pi3HOMaHIT-
HUX TEPMIHIB: «HaiBHa», «HAyKOBa», «pENiridHa,
«XYOOXKHS», «KOHLENTYyajbHa», «MOBHa» KapTHHA
cBiTy. JIBi ocTaHHI € HaOIIBII YHIBEpCANBHI: TIepIIa
[I0OB’s13aHa 3 BiANOBIIHMUMHM 3HAHHSAMH JIIOAWHHU PO
CBIT, a ipyTa — i3 3acobamu iX ekcrumikamii. OCKiTbKn
HaIlle JIOCHIDKeHHS OOMEXeHO (opMaToM Ta pam-
KaMH CTarTi, MU HE MPETEHIYyeMO Ha PO3rOPHYTHM
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PO3TIIAL icTOpii MATAaHHS KApTHUHH CBITY, OTHAK TIpoa-
HaTi3yeMOo OiIBII IETATEHO TIOHSATTS MOBHOI Ta KOH-
HENTyaIbHOI KAPTHHH CBITY.

I'oBopuTH TIPO MOBHY KapTHHY CBITY JIa€ 3MOTY
TOM (hakT, M0 KapTHHA CBITY 3HAXOAWTH CBill BiOU-
TOK y MOBi. CaMe TIOHSATTSI MOBHOI KapTHHU CBITY Y
30-x pokax XX CT. yBiB y HayKOBHﬁ o0ir JI. Baiic-
repbep. Y npaul «3B’SI30K MiX PiTHOIO MOBOIO, MHC-
JICHHSIM 1 JIi€0» BiH 3a3HayaB, 110 MOXKIIHUBICTH pifl-
HOI MOBH TIOJISITAE y TOMY, IIIO BOHA MiCTHUTh y CBOIX
MOHATTAX 1 (popMax MHUCIEHHS TIEBHY KapTHHY CBITY
1 mepezae i BCiM WieHaM MOBHOI CITUTEHOTH [5, ¢. 7].

MoBa BHCTyNae CBOEPIAHOI 3B’SI3HOIO JIaH-
KOFO MiXK BHyTpimHiM CBITOM JIFOJMHU 1 30BHIIIHIM.
JlronmHa, cripuitMaro4uu CBIT y npouem CBO€T IisIb-
HOCTI, cp11<cy€ pEe3yIBTaTH CBOTO Ti3HAHHS Y MOBHIH
KapTHHI CBITY, TIpU IIhOMY KO)KHa MOBa CTBOPIOE
CBOIO MOBHY KapTHHY, SIKa TIO3HAYA€ThCs YHIKAIbHI-
CTIO BIJMOBIAHO IO YHIKAJIBHOCTI KOKHOTO HapOIy,
€THIYHOI TPyIH, M0 TIOCIYTOBYIOTHCS IIIEF0 MOBOTO.

Po3riissHeMo BW3HAYEHHS MOBHOI KapTHHH CBITY
BiJTOMHMH MOBO3HABISIMH, Y YHiX MpaIsx CyTHICTh
IILOTO TOHSTTS TPAKTY€EThCS Mo-pizHOMY. Tak, I Koi-
ITAHCHKHIA BU3HAYaB MOBHY KapTHHY CBITY SIK CYKYTI-
HICTBh 3HaHB MPO CBIT [8, c. 23]. YkpaiHCcbKa HayKo-
Buiis O. CeniBaHOBa BU3HA4Ya€ MOBHY KapTHUHY CBITY
tak: «lIpencraBieHHs mpeaMeTiB, SBUII, (DaKTiB,
CUTYaIliil AICHOCTI, IIHHICHUX OpPi€HTHUPIB, KUTTE-
BUX CTpAaTerii 1 clieHapiiB MOBEAIHKN B MOBHHX 3Ha-
Kax, KaTeropisix, SBUII MOBIIEHHS, 1110 € CEMIOTHIHAM
PE3yNBTATOM KOHIIENITyallbHOI pemnpe3eHTarii Jiiic-
HOCTI B eTHOCBimomocTi» [10, ¢. 365]. B. JKaiiBo-
POHOK TPAaKTy€ MOHSTTS «MOBHA KapTHHA CBITY» SIK
«M03aiKOTIO/IIOHY TTOJTLOBY CTPYKTYPY B3aEMOIIOB’S-
3aHHX MOBHHUX OJIHHHIIb, 10 YCPE3 CKIIAHY CHCTEMY
(hOHETHYHHX SIBUII, JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX 1 TpamMa-
TUYHUX 3HA4YeHb, a TAKOXK CTHIIICTUYHUX XapaKTe-
PUCTHK BiIOMBaE BiTHOCHO 00’ €KTHBHMIA CTAH pede
JIOBKLUISL 1 BHYTPINIHBOTO CTaHy JIFOMUHH, TOOTO
3arajgoM KapTUHY (MOJIeJh) CBiTy SK Taky» [7, c. 15].
3rigHo 3 1. [omy6oBchKOI0, MOBHA KapTHHA CBITY — I1€
«BHUpaxeHe 3ac00aMu TIeBHOI MOBH CBITOBIAUYTTS Ta
CBITOPO3YMiHHS €THOCY, BepOalizoBaHa iHTepIIpeTa-
I1is1 MOBHUM COI[iyMOM HaBKOJIMIITHBOTO CBITY i cebe
y oMY CBITI» [5, c. 36].

LixaBoto € qymka O. JIeB4eHKO Mpo Te, M0 MOBHA
KapTHHA CBITY TO3HAYa€ «BY3IM» KOHIIEMTYaJIbHOT
KapTHHU CBIiTy. JlOCHiAHWIA TIPOTIOHYE MJISi BUSB-
JICHHSI BIJIMIHHOCTEW MEHTAITETiB HApOJiB 3iCTaB-
JSATH «HE JIAIIE SIBUIA BCIX MOBHUX piBHIB, fIKi €
JIUIIIE BEPXiBKOIO aiicOepry, ane il 3MoenboBaHi 3a
MOBHUMH peQIieKCaMi OIWHUI KOHIIETITyaTbHIX
piBHIB» [9, c. 22].

KonnentyanpHa KapTHHA CBITY — YSBJICHHS CBITY Y
CBiJTOMOCTi OCOOMCTOCTI, CHCTEMa TIEBHUX 3HAHb PO
HABKOJIMIITHIO JIIHCHICTh. BoHa TirymaunThes 31e011b-
0T SIK CYKYITHICTh 3HaHb, YABICHB ITPO CBIT, 3HAHB,

ISSN 2414-1135



OJIHAK KOHIENTyalbHa KapTHHA CBITY — LI€ HE JIHLIE
CHCTEMA MOHATH MPO cyKynchTL peaniii TOBKULI,
a i cucTemMa CMUCIIB, L0 BTUIIOIOTBCS y Li peatii
Yyepe3 CIIOBO-3HAK 1 CIIOBO-KOHIENT [6, c. 4]. MoBHa
KapTHHA CBITYy IOB’sI3aHa 3 KOHLENTYaJIbHOI KapTHU-
HOIO CBITY, OCKIJIbKH TIOHSITTS, SIKi CTBOPIOIOTHCS Y
JIFOJICHKIH CBI1IOMOCTI, IOCTYTIOBO Y3arajibHIOIOUHUCH,
3rofioM HaOyBalOTh PUC KOHIIETITIB.

[lizcymMoByrOuM cKa3zaHe BUIIE, MOYKHA CTBEPIXKY-
BaTH, 110 MOBHA KapTHHA CBITY sBJs€ cOOOI0 Oara-
TOBUMIipHE SIBUIIIE, BKJIMBUI €1€MEHT HALliOHAIBbHOT
KYIBTypH, Y SIKOMY aKyMYJTIOIOThCS BCi 11 3HaHHA,
VSBIGHHS Ta IIIHHOCTI, 116 MEHTalbHI YSABJICHHSA
Hapoay, SKi 3HAWNUIM CBOE BimoOpa’keHHS B MOBI.
Kapruna cBity, sika HEZOCTyIHa 0€3MOCEPEAHBOMY
CIIOCTEPEKEHHIO, 00’ €KTUBYETHCS JIHTBICTUIHUMHU
3aco0amu, TOX PEKOHCTPYIOBATH KOHLEHTH SIK OIIU-
HUIl KapTHHU CBITY MM MOXKEMO JIMIIE Ha OCHOBI iX
CJIOBECHOTO Bpake€HHsS. MOBHA Ta KOHLENTyaJlbHa
KAPTHHHU CBIiTy NEpeBaXKHO Xoua M HAKIAJAIOThCS
OJIHA Ha OZIHY, OAHAK He TMoBHicTio. [Ipo e cBigunTh
HasBHICTh Y KOXKHIH MOBI TIEBHOI KiTBKOCTI Oe3eKBi-
BAJICHTHOI JICKCHKH, JIAKYH.

Peniriiina kapTuHa CBIiTY HEPO3PUBHO TOB’sI3aHA
3 MOBHOI0. Biztomo, 1110 y HTTI npecTaBHUKA Oy/ib-
SIKO1 KyJAbTYpPHM PEJIriiHUA YMHHUK Ma€ O0COONUBE
3HAYCHHS, OCKIJIBKH BiH BILTUBAE Ha MOPAIBHY CBi-
JIOMICTB €THOCY 1 € BAKJIMBUM €JIEMEHTOM HOTO pei-
TiTHOTO CBITOTIISATY, @ TAKOXK Ma€ BILTUB HE TITHKHU Ha
COIiyM, a i Ha KOXKHOTO OKpeMmoro iHauBiga. OKpim
TOTO, peniriﬂ BILJTMBA€E HE JIUIIIC Ha cpopMyBaHHﬂ 0co-
ducrocTi, a i Ha BCIO anrBOKynLTypy B LIiIOMY 1 op-
Mye ii MOpasbHi Ta LIHHICHI Opi€HTaLil. YKpa1HCLI<a
nociigauus T. BinsunHCbKA TpakTye peniriiny xap-
THUHY CBITY SIK CaKkpaJbHY IUIOLIMHY KapTHHU CBITY,
ofHYy 3 ii imocraceti [2, c. 303].

PemiriitHa xapTuHa CBiTY (DOPMYETHCS Ha OCHOBI
Bi/TIIOBITHAX peniriﬁHo -KYJIBTYpHUX TIOHSTH, OCMHC-
JIIOE Ta KOHCTPYIOE i MOHATTS y BUIISII pEiriiHuX
koHIIeNTiB. CBOIO KapTUHY CBlTy Mae i XPUCTHSAHCTBO.
OnHak ciix mam’siTaTy, 0 HaBiTh y PyCIli OnHI€T Xpu-
CTUSTHCBKOT pedirii (npaBocnaB i, KaTomMIM3Mi 1 npo-
TECTAHTU3MI) € MEBHI IOTMAaTH4HI PO3XOIDKEHHS, SIKi
MMO3HAYAIOThCA Ha BIIMIHHOCTSX iXHIX KapTHH CBITY.
Tak, MOBHI OJJHUIII, SIKi aKTyaJIi3ylOTh CMUCIIH XPHC-
THSIHCHKOTO BipOBUEHHS, MOXKYTh MaTH Pi3HE HAIOB-
HEHHS B XPUCTHSHCHKHUX KOH(eECisIX, IPH bOMY OCO-
OJIMBOCTI NPaBOCIIABHOTO BIPOBYECHHS ONMCYIOTHCS B
TepMiHax, XapaKTEPHUX IS 3aXiJHOTO XPUCTHSHCTBA.
Came 11e 1 CTa€ PesICBAHTHUM 1 BOKIIMBUM aCIIEKTOM
HAIIIOTO JIOCII/DKEHHS, aJpKe IIiJl 4Yac BiATBOPEHHS
PENTiiHUX KOHIETITIB MH MaeMO CIIpaBy HE JIHUIIE 3
MDKMOBHHMH TIPOOJIeMaMH, a ¥ 13 MDKKYJIETYpHUMU;
came 11i ipo0IIeMH depe3 Pi3HUII0 B MOBHUX Ta KyJb-
TYPHHUX KapTHHAX CBITY YacTO CTalOTh L[I/ICKyciﬁHHMH

v XPHCTHAHCBKY KOHuenTocq)epy BXOIATH Pi3HI
peniriiiHi KOHLENTH, AK Ti, 110 BUHHUKIN 3 IOSBOIO
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pemirii (1iepkBa, iKoHa, BOCKPECIHHSA, JITYpris), TakK
1 Ti, 0 iCHyBaNW paHimie, aje O0COOTMBHUM YHHOM
IHTEPIIPETYBAINCS B XPUCTHSHCHKOMY pETITiiiHOMY
cepenowui (cBiuka, HeOO, X0, xpect). Konnenrn
MEPIIOTO THITY MAIOTh KYIHTYPHO-/yXOBHY NPHPOY,
BOHHU BKJIIOYAIOTh Yy cebe apTeq)aKTHI/II/I 1 TyXOBHMH
ckiragaukd. Came TOMy TpaauLiiHOTO J'IIHFBOKYJ'IL—
TYPOJIOTIYHOTO MiAXOAY OO ONHCAHHSA PeJiriiHol
CEMaHTHKH KOHLENTY MOXE BUSBUTHCS HEJOCTATHBO
0e3 3HallOMCTBa 3 OCHOBAaMH BIpOBUEHHS. Y HalIOMY
BUTIAJIKY II€ IUTAHHS TPABOCIABHOI iKOHOTpadii.

Tox 3poOWMO HEBETUKHWH EKCKYypC B iCTOPIIO.
OCHOBHI NPUHIMIIM IKOHOBIIAHYBAHHS Ta CIOKETH
Oynu chopmosadi me 10 po3nany Llepkeu B 1054 p.
Ha 3axinHy i CXiHY, YUM MOSICHIOETHCS CIIBIaIiHHS
Oimpmiocti  ikoHOTpadiuyHMX croxkeriB. [Ipore B
MOAAJIBIIOMY B MPOLEC] iCTOPUYHOTO PO3BUTKY XPH-
CTUSTHCBKUX KOH(eCii BUSBWIHCA PO3ODKHOCTI y
cthepi iHTepmpeTamii qOrMariB, KaHOHIB (30KpeMa
o0ps/TiB) Ta B PO3YMiHHI CBSITOCTI, 00’ €KTHBOBAHOT
MOBHUMH oauHHUISIMU. CakpajibHa TBOPYICTH 000X
LlepkoB cTanma pO3BMBAaTHCS PI3HUMH LUIIXaMH,
30Kpema y cdepi ikoHorpadii; He3BaKarun Ha HasIB-
HICTb HHU3KM 3arajbHUX [OTMAaTHYHUX I10JIOKEHb,
MOYKHA 3HAWTH HEBIIMOBIAHOCTI, SIKi BKa3yFOTh Ha BiJI-
MIHHOCTI B KOHIIETITYyaji3aIlii BiJIIOBITHNUX TMOHATE.
OCKiTbKM TpaJWIlisi BIIAHYBaHHS 1KOH 30epirmacs
JUIIE B TPaBOCIABHIN Ta KaTonuibkii [lepkBax (Ha
BiIMiHY BiJ[ 3/IeOUTBIIIOrO aHTIIOMOBHOT MTPOTECTAHT-
CBKO1), TO IIelf YUHHHUK 1 TO3HAYMBCS Ha BiICYyTHOCTI B
AHDNNUCHKINA MOBI 3ac001B I 1X HO3HAYECHHS.

3a3HauuMo, M0 Yy JOCIIKCHHI aHIJIOMOBHOI
00’exTHBaIii TMPaBOCIABHOTO KOHIICNITY «IKOHAY,
HOro MOHSATIHHOTO CKJIaJHUKA MH JOTPHUMYEMOCS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiAXOMY, YBa)KalOUN KOH-
LENT MOBHOIO OJMHUIICI0, 00Pa30M, 3TyCTKOM KyJIb-
TypH y CBIZJOMOCTI JIFOAMHU. XO4Ya KOHIIETIT i MOXe
OyTu BepOami30BaHW PI3HUMHU CIIOCOOAMH, yce XK
HaWOUTBII 3HAYYIIMM 3aCO00OM HOTO eKCIDTIKallii €
came JIEKCHUYHI OJMHMIII, OCKIIIBKH KOHIIENT BepoOa-
J3YETHCS 1 CTA€ YACTUHOK CEMAHTUYHOTO IIPOCTOPY
MOBH. Y HaIIOMy IOCIiIKEHHI MU BHBYA€MO JIMIIE
MOHATIHHUN OiK KOHIENTY «iKoHa». Bepobaiizaro-
paMM KOHLENTY MOXYTh CIyTr'yBaTH, IEpLI 3a BCE,
JeKceMa «iKOHa» Ta CJIOBa, IO HAJIeXKaTh 1O sApa
HOMIHATUBHOTO OJIs1 KOHLENTY. YacTo OCHOBHE iM’s
HiICKITIOI0Th, YBUPA3HIOIOTh YHCICHHI a]i’ €KTUBH,
110 Pa30M 13 HUM CTaHOBJISITh aTpUOYTHBHI CHHTarMu,
y SIKAX eKCIUTIKYIOTBCSI Pi3HI O3HAKH KOHIIETITYalli30-
BaHOTO MOHATTA [3, c. 111].

Po3rnsiHeMO eTHMONIOTio CI0Ba-HOMIHAHTa KOH-
HEeNTy «ikoHa» (icon). ETHMONMOTiYHNN CIIOBHUK aHT-
JiCbKOi MOBH J1a€ Take Po3’ICHEHHS:

icon (n.) also ikon, 1570s, “image, figure,
picture,” also “statue,” from Late Latin icon, from
Greek eikon “likeness, image, portrait; image in a
mirror; a semblance, phantom image;” in philosophy,
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“an image in the mind,” related to eikenai “be like,
look like,” which is of uncertain origin. The specific
Eastern Church sense is attested from 1833 in English.
Computing sense first recorded 1982 [16].

Sk Oaummo, crmernudiyHe cakpanabHE TOHATTS
JIEKCEMH «iCOn» y PpeNiridHOoMy CMHUCHI 3’ SBUJIOCS
B aHTIMHCHKIH MOBi ax y XIX cT., oHaK 13 TIHHOM
9acy Ta PO3BHTKOM CYCILIGCTBA BOHO IPAKTHYHO
HIBEJIOBAIOCS 1 OyJ0 BHTICHEHE IHITUMH 3HA4YCH-
HSIMH, 1[0 HE MArOTh pediriiiHoro 3adapsieHHs. lle
CTa€ OYCBHIHMM IIiJl Yac 3BEPHEHHS 10 aBTOPHTET-
HUX CJIOBHUKIB aHIJIHICbKOT MOBH.

VY cnosuuky Cambridge Dictionary nHanaetscs
TPY BU3HAYCHHS:

1) a small picture or symbol on a computer screen
that you point to and click on (= press) with a mouse
to give the computer an instruction; 2) a very famous
person or thing considered as representing a set of
beliefs or a way of life; 3) (also ikon) a painting,
usually on wood, of Jesus Christ, or of a person
considered holy by some Christians, especially in
Russia and Greece [12].

CnoBuuk Oxford Learner’s Dictionary:

1. a small symbol on a computer or smartphone
screen that represents a program or a file; 2. a famous
person or thing that people admire and see as a symbol
of a particular idea, way of life, etc.; 3. (also ikon) (in
the Orthodox Church) a painting or statue of a holy
person that is also thought of as a holy object [17].

Crnosuuk Merriam-Webster:

1. a person or thing widely admired especially for
having great influence or significance in a particular
sphere; 2. emblem, symbol; 3. a graphic symbol on
a computer display screen that represents an app,
an object (such as a file), or a function (such as the
command to save); 4. [Late Greek eikon, from Greek]
in Eastern Orthodox Christianity : a representation
(as in a mural, a mosaic, or a painting on wood) of
sacred events or especially of a sacred individual (such
as Jesus Christ, the Virgin Mary, or a saint) used as
an object of veneration or a tool for instruction [15].

CnoBuuk Collins Dictionary:

1. If you describe something or someone as an
icon, you mean that they are important as a symbol of
a particular thing. 2. An icon is a picture of Christ, his
mother, or a saint painted on a wooden panel. 3. An
icon is a picture on a computer screen representing a
particular computer function [13].

CnoBuuk Britannica Dictionary:

1. a small picture on a computer screen that
represents a program or function; 2. a person who
is very successful and admired; 3. a widely known
symbol; 4. also ikon : a religious image in the
Orthodox Christian church [18].

I3 HaBemeHOro Marepially cTae OYEBHIHO, IIO B
YCIX IIMX CIIOBHUKAX 3HAYCHHS IKOHH SIK CAaKPaJILHOTO
00’exTa cToiTh Ha mepudepii mosu. [lopiBHAEMO T1e
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13 BU3HAUEHHSIM B AKa/ieMiYHOMY CJIOBHUKY yYKpa-
THCHKOT MOBM:

IKOHA, wu, xin. JXuBomucHe, Mo3aiydHe abo
penbedHe 300pakeHHST Oora abo CBATOTO, SKOMY
TTOKJIOHSIOThCS Bipyrodi; oopas [11].

Sk 6aunMo, KOHLENTYaJbHUH MPOCTIp MOHSTTS
«ixoHa» (icon) B aHIIIHCHKIN Ta yKpaiHCHKi MOBax
XapaKTEePU3Y€ETHCS NIEBHOIO aCHUMETPI€I0, IPU LIbOMY
CTa€ OYEBUIHUM, IO YKpaiHChKa MOBa OUTBII TSKi€
IO TIO3HAYEHHS CaKPaIBHOCTI B 300paKeHH1, TOAI 5K
aHMIiiicbKa — 70 MMO3HAUYEHHsI CHMBOJIY UM 3Ha4Ka Ha
KOMII'FOTEpHOMY AMCILIE].

OnHUM i3 TOJIOBHUX JPKeped Iif] yac OMUCY KOHIIET-
TiB, ITOB’I3aHUX 13 PEJITiiHOT TEMATHKOIO, € CIIOBHUKU
peNiriiHIX TepMiHiB. AHAII3 BiNOBIIHAX CIOBHUKIB
MIOKa3aB BIJICYTHICTb PO3XOKEHb B OIHCI CEMaHTUKH
OIUHUIN «iKOHa» (icon) sSK B aHMIIACHKHAX, TaK i B
YKpalHCBKUX CJIOBHUKaX. Lle i He AMBHO, OCKIJIBKU B
HUX HIeThes Tpo crienuivay peniriiHy TepMiHOIO-
Tifo, sIKa 3aJTUIIAETHCS HE3MIHHOIO.

Sk Oyno 3a3Ha4yeHO BHILE, JOTMAaTH4YHI PO3XO-
JOKEHHST MDK PI3HUMH peNiridHuMu KoH(ecisMu
MMO3HAYAIOThCS Ha BiIMIHHOCTSX iXHIX KapTHH CBITY.
Tax, MOBHI OMHUIII, K1 aKTYaTi3yIOTh CMUCIIH XPHC-
THUSTHCHKOTO BIPOBUCHHS, A OTXKE, 1 KOHLIEITH, MOXKYTb
Maru pizHe HarmoBHeHHs. OCcOOIHBO 1€ BiAUyBa€ThCS
Mij] 9ac CITiBCTABJICHHS KOHIIETITIB MPaBOCIAB’S Ta
MPOTECTAaHTU3MY, OCKIJIbKM BOHU HajexaTb 10 Pi3-
HUX KyJBTYP Ta EKCIUIIKYIOTHCSI PI3HHUMH MOBaMH.
Ilpn mpoMmy icHye 3arpo3a OIMCY HPaBOCIABHOIO
BIPOBUCHHS B TEPMiHAX, XapaKTEPHUX IS 3aXiJHOTO
XpuctusHCTBa. CBOEIO YEProro, PO3XOMKEHHS MiXK
AQHIJIOMOBHOIO Ta CJIOB’ STHCHKOIO KYJIBTYpaMH Ha MiXk-
KoH(eciifHOMY piBHI TPU3BENH 10 TIOSBA MI>KMOBHHIX
JaKyH.

PosrisstHeMo  crioci6  BepOamizamii - pemniriitHoro
KOHIIETITY «iKOHa» Ha mpukiaji ikoau [Tokposa I[1pe-
cBaToi boropomumi. Lleit oOpa3 mpucesdueHuit Bij-
MOBITHOMY YKpaiHCHKOMY IIPaBOCIIaBHOMY CBSITY,
SIKOTO HE iICHY€ B aHTJIOMOBHIN peNiTidHIN Tpauiii.
BepOasnizatopoM KOHLENTY CIyrye, Hepil 3a Bce,
JIEKCEMa «IKOHa», OJHAK CJIJ 3a3HAYMUTH, 110 OLIBIII
YCKJIaTHEHOIO Y IIbOMY pa3i BUAAE€THCS HEOOXiaHICTh
penpe3eHTyBaTH 3HauYeHHsS IU(EpeHLIHHOI O3HAKH
KOHIIETITY Ili€] iIKOHW aHTJIiChKOI0 MOBOIO. [Ipoana-
Ji3y€eMO BapiaHTH aHIIIOMOBHOI peripe3eHTarlii qude-
PEHLIMHMX O3HAaK KOHLENTY «ikoHay: Patronage
of the Mother of God, Protection of the Theotokos
Intercession of the Mother of God, Protecting Veil
of the Mother of God. Haiibinmpmr npoOreMHIM
JUI BIATBOPEHHS TYT € IMEHHHMK «IIOKPOBY, SIKHH
MOXX€ MaTH MOJBiifHE 3HAYCHHS Yy IIbOMY KOHTEKCTI:
1. Omodop (moxpuB) boromarepi, axuit Bona tpu-
Maja HaJ MICTOM, 100 3aXWCTUTH XPHUCTHSH BiJl
Bopora. 2. Cama iftest 11 3aCTyTHHIITBA.

AHayli3 HallMEHYBaHb Ja€ MOXIIUBICTb CTBEp-
JOKYBaTH, IO TIEPI TPpHU BapiaHTa 00’ €KTUBYIOTH, 3
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HEBEJIMKUMH CEMaHTHYHUMH PO30DKHOCTSAMH, 171€I0
3acTymHUITBA. J{7151 BUOOpPY BapiaHTy, IKHW € ceMaH-
TUYHO HAWOMMK4YuM, Oyae parlioHaJbHUM YIaTHCS
JI0 KOMIIOHEHTHOTO aHami3y. Tak, 3a manumu Collins
English Dictionary, imenamk Patronage o3navae
CKOpiIlle i/1ef0 TIOKPOBHUTENHCTBA KEPIBHUKA IO TMiJI-
JIETIIOTO; 3HA4eHHs JieKceMH Protection ykasye Ha
y3araJlbHeHY 1JIe0 3aXUCTY; HapeIITi, OCKITbKH OIIH-
HuI Intercession Mae ceMy 3acTyIHHUIITBA, 30KpeMa
1 MOJTMTOBHOTO, HAM BOHA BHUJAE€THCS HAWOUIBIN yia-
UM BapiaHToM. B ocranHbOoMy BapiaHTi Protecting
Veil of the Mother of God imeHHHK veil ekcIuTiKye
3HAYCHHS OAMHHUII OMOQOp, a B 03HAUEHH] protecting
eKCIUTIKYEThCS i7iesl 3aCTyMHMITBA. TOK came Iei
€KBIBaJICHT yBa)Ka€MO HaOIIbIII TOBHUM IS pernpe-
3€HTallii SApa KOHIETITY «iKOHa.

[IpuxmagoM TOTO, SIK MOTMATUYHI PO301KHOCTI
BIIMBAIOTh HAa EKCIUTIKAI[lI0 ITOHSITIMHOIO KOMIIO-
HEHTY KOHIIETITY «iKOHa», € TaKOX HaMeHYBaHHS
ikonn «Taitna Beueps». Bimommuii aHTIIOMOBHHI BijT-
MOBITHUK TIi€l Ha3BU — Last Supper. HecmiBnaminus
HalfMEHYBaHb 3yMOBJICHE PI3HIMH MOTHBAIlIHHUMH 11
o3Hakamu. Pig y ToMy, 10 B TpaBoCiaB’i JeKCHYHA
OJIMHHIIA «TaifHa» BIiATBOPIOE JiBa pi3HI 3HAYCHHS:
TO-TIEpIIIe, BEIUKY HEOCSKHY JIIS JIFOJICHKOTO PO3YMY
taitHy [ocriona (taina), mo-znpyre, ynpoBaKeHHS B
Tol aeHb Icycom XpHCTOM TOJIOBHOTO XPUCTHUSH-
cpkoro TaiHcTBa — €BXapwucrii. Y mpoTecTaHTChKiN
AHTIIOMOBHIN KyJBTYpi IIe TalHCTBO HE Ma€ TaKOTro
CaKpaJIbHOTO 3HAYEHHS Ta CIPUIMAETHCS CKOpiIe
SIK CYyTO CHMBOJIIYHUH pHUTyall. 3BY)KEHICTb MOTHBY
HOMiHaIlii TPU3BOAUTE 11O pO3yMiHHS OCTaHHBOI
Beuepi ax npuiiomy ki i, OTXKe, 10 BTpaTh CaKpaib-
HOTO CMUCITy HallMEHYBaHHSI.

[HIIMM TIpUKITaIOM CTIOTBOPEHHS 3HAYEHHS KOH-
LENTy Tija Jac BepOamizalii JorMaTHIHUX OCOOIIH-
BOCTEH TPaBOCIAaB’S y CTPYKTYpi IKOHIMY MOXe
Oyt Ha3Ba ikoHU The Descent into Limbo, ne npa-
BocnaBHui komroHeHT Hell/Ilexmo BinTBOpeHwmit sik
Limbo. Bigomo, 1110 noHsTTs «limboy — ynctunuiie
€ mormaroM Karonuibkoi LlepkBu, sikuit OyB mpu-
vHaTHl y 1439 p. i kUil He MIATPUMYETHCSA y TIpa-
BocnaB’i. BianmoBigHO, BUKOPUCTAHHS i€l JeKCEeMHU
€ HeOaKaHNM.

Haspa ixonu Cssroro ['eopris Ilepemoxis mae
JIeKiTbKa aHIJIOMOBHHX BiATOBITHUKIB: Saint George
the Victory-Bearer, Saint George the Victorious,
George the Great Martyr and Triumphant, Saint
George the Warrior, Saint George the Trophy-Bearer.
Sk 6aumMo, cakpallbHUI CMECI HATOYHIIIIE BiITBO-
PEHO y TIepIIHX IBOX BapiaHTaX, JIe € ceMa IIePeMOTH
(Victory-Bearer ta Victorious). OmHak y npyromy
BapiaHTI BHWKOpPHCTaHA €KBIBaJeHTHA IHIIOMOBHA
OJIMHHIIA, TII0 pOOUTH HAIMEHYBaHHSI TOYHIIIINM, aHIK
KallbKa y rmonepeanpomy BapianTi. Hazea Triumphant
Y TPETHOTO BapiaHTy Ma€ CeMy, sika I03Ha4Ya€ CKopilre
EMOIIIMHUI CTaH TIEPEeMOXIlSA, HIXK caMy IepeMory.
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VY Tperbomy BapiaHTi Warrior yTpaueHa cema repe-
Moru, B octanHboMmy (Trophy-Bearer) — BimcyTHs
OCHOBHA ifiest — 1/1es1 IepeMOTH HaJl TPIXOM.

[IpoBenennii aHami3 Ja€ 3MOTY CTBEPIKYBaTH,
IO MiJ Yac aHIIOMOBHOTO BiJTBOPEHHS JIEKCHKH,
sSIKa PEeTIPEe3eHTY€E KOHIIENT «iKoHa», GopMyeThes pi3-
HUH KOHIIeNTyalbHUH rpoctip. [1ix gac Mi>kMOBHOTO
CITIBCTAaBJICHHS CIOCTEPIraeThcsi TEBHA AaCHUMETPis
3HAYCHb BIAMOBITHUX JIEKCEM, IO MOXE MpHU3BeE-
CTH IO 3aMiHU TPaBOCIIABHOT TEPMIHOJIOTIi Ha KaTo-
JMIBKY 91 POTECTAHTCHKY 1 HABITh JI0 JOTMAaTHYHUX
BUKpUBICHb. CaMe TOMY aHIJIOMOBHE BiJTBOPEHHS
KOHIIETITY «iKOHa» MoTpeOye YBaKHOTO JIHTBICTHY-
HOro Ta OOTOCJIOBCBKOTO aHaji3y, OCKUIBKH HAa3BH
IKOH HaJIe)KaTh 10 CAKPaIbHOI JIEKCHKH.
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